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Al-Qur’an Alapọnle 
 

 القرآن الكريم
 

Yahya ọmọ Aktham sọ pe: Al-Ma'mun, ẹniti o jẹ ọba ni 
igba yẹn, o ni ijoko kan ti wọ́n ti maa n jomitoro ọrọ - ni 
ọkunrin Juu kan ba wọle si aarin awọn eniyan tó wà nibi 
ijoko naa, ọkunrin yii wọ aṣọ tó dara, oju rẹ si rẹwa, 
oorùn ara rẹ si dara, ló bá sọrọ, ọrọ ẹnu rẹ si dùn pupọ, 
nigbati ijoko naa parí, Al-Ma’mun pe e, o si sọ fun un pe: 
ṣe ọmọ Israeli ni ọ ni – iyẹn nipe: ṣe Yẹhudi ni ọ? 
o sọ pe: bẹẹni. 
Al-Ma'mun sọ fun pe: gba Islam, maa ṣe ọpọlọpọ daadaa 
fun ọ, Al-Ma’mun ṣe adehun oore tọ pọ fun un tí ó bá gba 
Islam. 
Yẹhudi naa sọ pe: Raara o, ẹsin mi naa ni maa ma ṣe lọ, 
ẹsin awọn baba mi. Lẹhin naa ni Yẹhudi naa kuro lọdọ rẹ̀. 
Al-Ma’mun sọ pé: Lẹyin bi ọdun kan sí ọjọ tí Yẹhudi naa 
lọ, ni ó bá tún pada wá bá wa nibi ijoko wa ní ẹniti ó ti di 
Musulumi, ó sọrọ nipa imọ fikiu ati hadisi, o sì sọrọ naa 
daadaa. Nigbati ijoko naa parí, Al-Ma’mun pe e, o si wi 
fun un pe: Ṣe iwọ kọ lo wá ba wa lana ni? Iyẹn nipẹ́: bí 
ọdun kan sẹyin? 
Yẹhudi naa sọ pe: Bẹẹni. 
Al-Ma'mun sọ pe: Kiwa ni idi ti o fi gba Islam? 
Yẹhudi naa sọ pé: gbọ ọ ki o sì wi pe, “Allahu Akbar”. Mo 
kuro nibi ijoko rẹ ní ọjọ naa, mo wá fẹ dán awọn ẹsin 
wọnyi wo, mo sì mọ nkan kọ daadaa, mo wa lọ da tira 
Taorata kọ si ẹ̀dà mẹ́ta, mo fi kún nkan ti wọ́n kọ sinu rẹ̀, 
mo sì yọ́ kúrò nínú rẹ̀, mo wá gbé e lọ sínú ile ijọsin awọn 
Yẹhudi, wọn sì rà á lọ́wọ́ mi, wọn kò sì gbìyànjú láti kà á 
tàbí kí wọ́n ṣe àtúnyẹ̀wò rẹ̀, lẹyin naa mo lọ da Tira Injeel 
(bibeli) kọ sí ẹ̀dà mẹ́ta, mo fi kún nkan tó wà ninu rẹ̀, mo 
sì yọ kúrò nínú rẹ̀, mo wá mu lọ inú ile ijọsin àwọn 
kristẹni, wọ́n sì rà á lọ́wọ́ mi, wọn ò sì kà á wò bẹ́ẹ̀ ni wọn 
kò ṣe àtúnyẹ̀wò rẹ̀. Lẹyin naa mo lọ kọ ẹ̀dà mẹ́ta Al-
Qur'an, mo sì mu lọ sí ọ̀dọ̀ àwọn Adatira, wọ́n ní: “Awọn 
kò ní gbà a lọwọ mi ayafi kí awọn kà á, kí awọn sì ṣe 
àtúnyẹ̀wò rẹ̀.” ni wọ́n bá rí àwọn àṣìṣe inu rẹ̀, wọ́n sì 
ṣàwárí àwọn àfikún àti àwọn àyọkúrò to wà ninu rẹ, ni 
wọ́n bá dìde, wọ́n sì jó o niná, wọ́n fẹ ẹ pa mí ní ọjọ naa, 
nitorina ni mo ṣe mọ̀ pe eyi jẹ Tira kan, ti Ọlọhun fi iṣọ Rẹ̀ 
ṣọ, eyi ni idi tí mo fi gba Islam. 

قال يحي بن أكثم: كان للمأمون وهو أمير إذ 
 -أي مجلس مناظرات –ذاك مجلس نظر 

في جملة الناس رجل يهودي حسن  فدخل
 الثوب حسن الوجه طيب الريح.

 قال: فتكلم فأحسن العبارة.
قال: فلما انفض المجلس دعاه المأمون فقال 

؟.-يعني يهودي–له: اسرائيلي انت   
 قال: نعم.

قال: له أسلم حتى أفعل بك وأصنع لك، 
 ووعده المأمون خيرا إن أسلم.

ائي. ثم فقال اليهودي: بل ديني ودين آب
 انصرف.

 قال: فلما كان بعد سنة جاءنا اليهودي مسلما.
قال: فتكلم في الفقه والحديث فأحسن الكلام 
فلما انفض المجلس. دعاه المأمون وقال: له 

 ألست صاحبنا بالأمس؟
 قال: بلى.

 قال: فما سبب إسلامك.
قال اليهودي: اسمع وقل الله اكبر، انصرفت 

بت ان امتحن من مجلسك في ذاك اليوم فأحب
يعني اجيد  –هذه الاديان وأنا احسن الخط 

فعمدت إلى التوراة فكتبت ثلاث نسخ  -الكتابة
فزدت فيها ونقصت منها وادخلتها الكنيسة 

فاشتريت مني ولم يكلفوا انفسهم أن يقرؤوها 
أو يراجعوها ثم عمدت إلى الإنجيل فكتبت 

ثلاث نسخ فزدت فيها وانقصت منها 
فاشتريت مني  -معابد اليهود– وادخلتها البيعة

ولم يقرؤوها أو يراجعوها ثم عمدت إلى 
القرآن فكتبت ثلاث نسخ وأدخلتها إلى 

الوراقين قالوا لا نقبلها حتى نقرأها ونراجعها 
فاكتشفوا أخطاءها واكتشفوا الزيادة والنقصان 
فقاموا واحرقوها وكادوا يقتلونني فعلمت أن 

هذا سبب هذا كتاب محفوظ من الله فكان 
 إسلامي.

 

 


